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اه نآ .درک  یم یگ  هدنز شا  هلاس راهچ  کچوک  رهاوخ  نیدلاو و  اب  امیکاس 
ی هبلک .دندرک  یم یگ  هدنز دنمتورث  درم  کی  یزرواشک  نیمز  یور 

.تشاد رارق  اه  تخرد زا  یفیدر  رخآ  رد  اه  نآ یلاشوپ 

• • •

Sakima bodde tillsammans med sina föräldrar och
sin fyraåriga syster. De bodde på en rik mans ägor.
Deras halmklädda hydda stod i slutet av en rad med
träd.
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.داد تسد  زا  ار  شا  ییانیبو دش  رامیب  دوب ، هلاس  هس  امیکاس  یتقو 
.دوب یدادعتسا  اب  رسپ  امیکاس 

• • •

När Sakima var tre år gammal blev han sjuk och
förlorade sin syn. Sakima var en begåvad pojke.
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رداق هلاس  شش  یاهرسپ  رگید  هک  داد  یم ماجنا  یدایز  یاهراک  امیکاس 
دنیشنب هدکهد  یاضعا  اب  تسناوت  یم وا  لاثم ، یارب  .دندوبن  نآ  ماجنا  هب 

.دنک وگتفگ  اه  نآ اب  مهم  تاعوضوم  درومرد  و 

• • •

Sakima gjorde många saker som andra sexåriga
pojkar inte gjorde. Till exempel kunde han sitta med
äldre bybor och diskutera viktiga ämnen.
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دوز حبص  اه  نآ .دندرک  یم راک  دنمتورث  درم  ی  هناخرد امیکاس  نیدلاو 
رهاوخو امیکاس  .دنتشگ  یمرب تقورید  دندرک و  یم کرت  ار  هناخ 

.دندنام یم اهنت  شکچوک 

• • •

Sakimas föräldrar jobbade i den rike mannens hus.
De lämnade hemmet tidigt på morgonen och kom
hem sent på kvällen. Sakima lämnades med sin
lillasyster.
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، دیسرپ وا  زا  شردام  یزور  .تشاد  هقABع  گنهآ  ندناوخ  هب  امیکاس 
”؟ یتفرگ دای  اجک  زا  ار  اه  هنارت نیا  وت  امیکاس  “

• • •

Sakima älskade att sjunga sånger. En dag frågade
hans mamma: ”Var har du lärt dig dessa sånger,
Sakima?”
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مرس رد  ار  اه  نآ نم  .دنیآ  یم ههادبلا  یف  ناشدوخ  اه  نآ ، “ تفگ امیکاس 
” .مناوخ یم دعب  مونش و  یم

• • •

Sakima svarade: ”De bara kommer, mamma. Jag hör
dem inne i mitt huvud och sedan sjunger jag.”
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، اصوصخم دناوخب ، زاوآ  شکچوک  رهاوخ  یارب  هک  تشاد  هقABع  امیکاس 
گنهآ وا  هک  یلاح  رد  .درک  یم یگنسرگ  ساسح  شرهاوخ ا  تقو  ره 

یاون اب  وا  .داد  یم شوگوا  هب  شرهاوخ  دناوخ ، یم ار  شا  هقABع دروم 
.داد یم ناکت  رس  زاوآ  شخب  شمارآ

• • •

Sakima tyckte om att sjunga för sin lillasyster,
speciellt om hon kände sig hungrig. Hans syster
lyssnade när han sjöng sin favoritsång. Hon
gungade med till den lugnande melodin.
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هرابود هرابود و  یناوت  یم امیکاس  ، “ درک یم رارکت  بترم  شرهاوخ 
زاوآ هرابود  هرابود و  درک و  یم لوبق  امیکاس  یناوخب ”؟ زاوآ  میارب 

.دناوخ یم

• • •

”Kan du sjunga den om och om igen, Sakima?” bad
hans syster. Sakima gick med på det och sjöng den
om och om igen.
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یلیخ دنتشگزاب ، هناخ  هب  شردام  ردپ و  هک  یتقو  رهظ  زا  دعب  زور ، کی 
.تسا هداتفا  یقافتا  هک  دیمهف  امیکاس  .دندوب  مارآو  تکاس 

• • •

En kväll när hans föräldrar återvände hem var de
väldigt tysta. Sakima visste att det var någonting
som var fel.

10



هک دش  هجوتم  امیکاس  ردپ ”؟ ردام ، هداتفا ، یقافتا  هچ  ، “ دیسرپ امیکاس 
دوب تحاران  یلیخ  دنمتورث  درم  .دوب  هدش  مگ  دنمتورث  درم  رسپ 
.درک یم ییاهنت  ساسحاو 

• • •

”Vad är det som är fel, mamma, pappa?” frågade
Sakima. Sakima fick höra att den rike mannens son
var försvunnen. Mannen var mycket ledsen och
ensam.
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.مناوخب زاوآ  وا  یارب  مناوت  یم نم  ، “ تفگ شردامو  ردپ  هب  امیکاس 
تفلاخم وا  اب  شردامو  ردپ  یلو  .دوش ” داش  هرابود  تسا  نکمموا 

رکف وت  .یتسه  انیبان  رسپ  کی  وت  .تسا  دنمتورث  یلیخ  وا   “ .دندرک
”؟ دنک یم یکمک  وا  هب  وت  ندناوخ  زاوآ  ینک  یم

• • •

”Jag kan sjunga för honom. Han kanske blir glad
igen”, sa Sakima till sina föräldrar. Men hans
föräldrar avfärdade honom. ”Han är mycket rik. Du
är bara en blind pojke. Tror du att din sång kan
hjälpa honom?”
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، تفگ وا  .درک  تیامح  ار  وا  مه  شکچوک  رهاوخ  .دشن  میلست  امیکاس  اما ،
اه نآ .دنک  یم مارآ  ار  نم  امیکاس  یاه  هنارت متسا ، هنسرگ  نم  هک  یتقو  “
” .دننک یم مارآ  مه  ار  دنمتورث  درم 

• • •

Men Sakima gav inte upp. Hans lillasyster stöttade
honom. Hon sa: ”Sakimas sånger tröstar mig när
jag är hungrig. De kommer att trösta den rike
mannen också.”
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ی هناخ تمس  هب  ار  وا  هک  تساوخ  شکچوک  رهاوخ  زا  امیکاس  دعب ، زور 
.دنک تیاده  دنمتورث  درم 

• • •

Påföljande dag bad Sakima sin lillasyster att leda
honom till den rike mannens hus.
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دروم زاوآ  ندناوخ  هب  عورش  داتسیا و  گرزب  ی  هرجنپ کی  ریز  وا 
نایامن گرزب  ی  هرجنپ نآ  زا  دنمتورث  درم  رس  جیردت ، هب  .درک  شا  هقABع

.دش

• • •

Han stod under ett stort fönster och började sjunga
sin favoritsång. Sakta började huvudet på den rike
mannen synas genom det stora fönstret.
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هب اه  نآ .دندرک  فقوتم  دنداد ، یم ماجنا  دنتشاد  هک  ار  یراک  نانکراک 
سکچیه ، “ تفگ یدرم  یلو  دنداد ؛ شوگ  امیکاس  یابیز  یادص 

هک دنک  یم روصت  انیبآن  رسپ  نیا  ایآ  .دهد  یلست  ار  بابرا  هتسناوتن 
”؟ دهد یلست  ار  بابرا  دناوت  یم

• • •

Arbetarna slutade med det de höll på med. De
lyssnade på Sakimas vackra sång. Men en man sa:
”Ingen har lyckats trösta chefen. Tror denna blinde
pojke att han kommer att trösta honom?”
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یلو .دورب  هک  دنادرگرب  ار  شیور  درک و  مامت  ار  شندناوخ  زاوآ  امیکاس 
زاوآ هرابود  افطل  ، “ تفگ دمآ و  شفرط  هب  تعرس  اب  دنمتورث  درم 

” .ناوخب

• • •

Sakima sjöng färdigt sin sång och vände sig om för
att gå. Men den rike mannen sprang ut och sa:
”Snälla, sjung igen!”
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ناور تخت  یور  ار  رفن  کی  کیلاح ه  رد  درم  ود  هظحل ، نامهرد 
هدروخ تل  هک  یلاح  رد  ار  دنمتورث  درم  رسپ  اه  نآ .دندمآ  دندروآ ، یم
.دندوب هدرک  ادیپ  دوب ، هداتفا  هداج  رانک  دوب و 

• • •

Precis då kom två män bärandes på någon på en
bår. De hade hittat den rike mannens son
misshandlad och lämnad vid sidan av vägen.
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هب وا  .دوب  لاحشوخ  رایسب  شدنزرف  ی  هرابود ندید  زا  دنمتورث  درم 
هب ار  امیکاس  شرسپ و  وا  .داد  شاداپ  شنداد  یلست  رطاخ  هب  امیکاس 

.دروآ تسد  هب  ار  شا  ییانیب  تسناوت  هرابود  امیکاس  سپ  .درب  هناخافش 

• • •

Den rike mannen var så glad över att se sin son
igen. Han belönade Sakima för att ha tröstat
honom. Han tog med sin son och Sakima till
sjukhuset så att Sakima kunde få tillbaka sin syn.
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